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XepCoHCHKUI HAIIOHAIBHUN TeXHIYHUN YHIBEPCUTET

OCOBJINBOCTI NEPERJIALY AHIVIOMOBHUX HAYVKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB
3A JIOTIOMOT'0I0 EJIEKTPOHHOI MPOT'PAMU-TIEPEKJIAJTAYA

Amnoraria. B crarri po3riissHYyTO 0CO0JIMBOCTI BUKOPHUCTAHHSA KOMITIOTEPHUX MPOrpaM MepeKJIa adiB, IX mepe-
Baru Ta He,ZI;OJIiRI/I opu nepelcna,ui HAYKOBO-TEXHIUYHUX TEKCTIB. B maHwWii yac, B emoxy HayKOBO- TeXHIYHUX IIe-
PETBOPEHB, 5Kl OXOILTIOITH BCl CTOPOHH CyYacHOTO CYCHLTH:CTBa 3pocrae HOTpe6a B SIKICHOMY TEXHIYHOMY IIe-
perJIasl, 1 TOMy aKTyaJIbHUM CTa€ BUKOPHCTAHHS KOMII'IOTEPHUX TEXHOJIOTIH B IIepPeKsIazl HayKOBO-TEXHITHUX
tekcris. [IpuiiHsaro BBaskaTH, IO CBITOBA 1CTOP1A MAIIMHHOIO IePeKJIaly [109asIacs 3 PO3BUTKOM KOMII'I0TepIB,
OJTHAK 1est CTBOPEHH MEXaHI3My, 3/1aTHOTO SI[H/ICHIOBaTI/I IIeperJIa/] TeKCTy 3 OfHIel MOBM HA 1HILY, 3'IBHJIACT
me B meprmii ool XVII cromitra. [lossBa xoMIT'toTepiB 103BOJIMIA PO3MOYATHA BTUIEHHS ITUX MPOEKTIB Yy
skuTTsa. CydyacHl TeXHOJIOTII IMepeKyIamay JaeKo MIIUIK Bl IePIIUX CIIPo0 «HABYUTH» KOMII'IOTEP [IepeKIagaTh
Tekcr. ChOroiH1 mporpaMu-nepersIagadl 1o IpaBy HaJIeKaTh J0 KJIACcy CUCTEM IITYYHOTO 1HTEJIEKTY, OCKLIBKU
BUKOHYIOTH OKpeMi (DYHKIT] IHTEJIeKTY JIIOJUHU: BOHU KOHCTPYITH TEKCT MOBOIO IIEPERJIAY Ha OCHOBI TEKCTY
OpPUTIHAJY, KOPUCTYIOUUCH IIEBHUMU IPABUJIAMY, 3QJaHUMH Y BUMJISIl CTPYKTYP JaHUX 1 aJITOPUTMIB.

Knrouosi ciroBa: eslekTpoHHA IIporpamMa-nepexragad, MalnHHUN ITepeKJIajl, HayKOBO-TeXHIUHUN TEKCT, TeOPis
mepeKrJIaay, eKBIBAJICHT.

Radetska Svitlana, Kalishchak Tetiana

Kherson National Technical University

PECULIARITIES OF TRANSLATION OF ENGLISH SCIENTIFIC AND TECHNICAL TEXTS
BY MEANS OF AN ELECTRONIC TRANSLATOR PROGRAM

Summary. Peculiarities of computer based translating programs, advantages and disadvantages of their us-
age while translating scientific and technical texts are considered in the article. The development of electronic
translation and its modern picture can be imagined as a dialectical interaction, a struggle between two main
areas, two main approaches to the problem. The current state of electronic translation is characterized by some
merging of the results of the two approaches, but not by a mechanical combination of the results achieved
within each of them, but by their merging on the basis of new models created with primary attention to the
actual translation aspect of natural language. Today, translating programs can build meaningful phrases, and
over the past few years the quality of translation has improved. However, the computer is still poorly versed
in grammatical nuances and jargon. In general, a fully automated, high-quality machine translation should
apparently be considered an ideal, like many science abstractions. It is not necessary, however, to prove that
the unattainability of such an ideal should not be an obstacle to attempts to achieve a really suitable machine
translation. Throughout the history of the development of electronic translation, some scientists nowadays ar-
gue that machine translation is impossible due to the fact that the machine cannot resolve one or another type
of ambiguity, cannot take into account the context, the required extralinguistic information ete. Currently, the
result of this type of translation can be used as a draft version of the future text, which will be edited by the
translator, and also as a means, so that in the extreme situation of the absence of a translator, to get a general
idea of the subject and content of the text. Thus, machine translation results almost always require editing.
And how adequate the translation results can be on a computer is determined not only by the quality of the
machine translation system, but also by the quality of subsequent editing.

Keywords: electronic program-translator, machine translation, scientific and technical text, translation
theory, equivalent.

HOCTaHOBRa npobsaemu. JloBruit yac He Bu-
KJIMKAJI0O CYMHIBY TBEPKEHHS PO Te, IO
MIKMOBHI IT€PETBOPEHHS MOKYTBH 31MCHIOBATUCS
JIUIIe JIIoAWHOKN. HayKoBo-TeXHIYHUI IIporpec y
XX cTOJIITTI BHIC B I1€ HOJIOMKEHHS CyTTEBE yTOUHEH-
Hsl: MIsKMOBHI II€PETBOPEHHST MOKe 3AIACHIOBATH SIK
JIOAWHA, Tak 1 mamuaa. Ha 11it ocHoB1 OyJio 3armo-
YaTKOBAHO TEOPII0 MAITHHHOTO IepexIany MII).
Anani3a ocraHHIX ,uoc.mmicenb i myGsika-
min. [luraHHAM mepekJiaay TEKCTIB 3a JOIIOMOTO0
PISHUX CHCTEM MAIIWHHOIO IIePeKIaay IPUCBIYCHI
mpairi 6aratbox mocaimuukis: Benbeprol LK., Bema-
esoi JI.H., Cyxanosa M.B., Mapuyx O.H., Ilono-
Mmapeuko B.K., Komicaposa B.H., Jlionckanosa A.,
Boitnosa B.K., Brexmana M.C., I'pasayxinoi T.O.,
Hemnwob6ina JI.JI., Jakobson R. Ta immmx.
Bunineuns He BupimeHux paHime 9acTuH
3araspHOI mpobsieMu. IcTopis PO3BUTKY cHCTEM
MII TpuBae B:xe OLIBIIIE IIBCTOPIYYS TA BU3HAYAETH-

cs eTamamMu OypXJIMBOTO PO3BUTKY Ta IIEBHOTO 3aHe-
masy, o II0B’sI3aHe 3 COIMIaJIbHUMU, TOJITHIYHUMUA
Ta eKOHOMIYHUMU PaKTOPAMH CBITOBOTO MacuITady.
3a BITHOCHO KOPOTKHI Yac CBOTO iCHYBAaHHS, BOHA
3pobmia BaroMuii BHECOK B 3arajibHy TeOpiio IIe-
pexsany. Bupimranbae sHaveHHs B ycmixax Teopii
MAIIIMHHOTO IIePeKIagy MaJio Te, IO MOT0 aBTOPHU
3MyIIIeH1 OyJIu MO/IeJTIOBATH JTISJIBHICTD ITepeKIaaa-
va 1 3a6e3meunTy (PyHKIIIOHYBAHHSI OCHOBHIX MeXa-
Hi3MiB meperJiaay. Came mmpu po3poOIrl cucTteM Ma-
IIMHHOTO TEePEKJIA/y BEJINKOI aKTyaJIbHOCTI Ha0y1a
mpobJyieMa OKpPeMOro PO3TJISIY aHAJI3y BUXITHOTO
TECTY 1 CHHTE3y TEeKCTY IepPeKJIay.

IIpoGsiemu moB’st3aHHI 13 3aCTOCYBAHHAX CHCTEM
MII 3'aBuitrcst Mmaiisxe 0JHOYACHO 3 TTOSBOO TEPIITIX
€JIeKTPOHHHUX OOYMC/IIOBAJILHAX MAIIWH 1 JOHHKHI
3aJUIIAIOTECS AKTYyaJbHUMH. ¥Y3arasl, MepexJiaj
TEKCTY 3 OJjHI€l IPUPOHOI MOBH Ha iHII, Iepenba-
Jae He TUIBKU PO3yMIHHS TEKCTY, a I PO3yMIiHHS OH-
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TOJIOTIYHOI cuTyarrii, y AKifl JaHU TeKCT 3'SBUBCH,
MOro MeTaKOHTEKCTY.

Mera crarri. ['osoBHOIO MeTOI0 Ifiel pobOTH
€ 3pobuTu crpoly PO3TIITHYTU IIepeBaru Ta Heso-
JIKA 3 SKAMJ CTHKAIOTBCS IepeKyIafadl HayKoBO-
TEXHIYHUX TEKCTIB IIPH 3aCTOCYBAHHI IPOrPAMH-TIe-
pexmamava PROMT, 1i sgaTHICTb 10 ageKBaTHOIO
mepekJIaay Ta HeoOX1THICTh BUKOHAHHS pearyBaH-
HSI TI€PEKJIAIEHUX TeKCTIB.

Buxmnan ocmoBHoro marepiamny. Mamuaanit
IepekJIa]] — BAKOHAHHS Ha KOMII'IOTepi Ali 110 mepe-
TBOPEHHIO TEKCTY Ha OJTHIM HpI/IpOZ[HII/I MOBI1 B €KBi-
BAJIEHTHUH 110 3M1CTy TEKCT Ha 1HIIIH MOBI, a TAKOMK
pesyabTat Takoi mii [1, c. 4].

Cucrema MII 3Buuaiino criamgaerbcs 3 JIIHTBIC-
THYHOT'O OIKCY BXIAHOI ¥ BUX1THOI MOB (TOOTO aBTO-
MATUYHUX CJIOBHUKIB 1 (DOPMAIbHUX TPAMATHUK BCIX
PIBHIB) 1 ajroputmy (TOOTO IHCTPYKINI 3 BHUKOPHC-
TaHHS ITUX CJIOBHUKIB 1 TpaMaTHK), HA OCHOBI SIKO-
T'0 BUKOHYEThCS caM Iepersaz. [losauit mporrec MIT
CKJIAJTAETHCA 3 HACTYIIHUX OCHOBHUX eTamiB: 1) aHa-
JTI3 TEKCTY BX1THOI MOBOIO (IIOIIYK CJIIB Y CJIOBHHUKY,
MOP(OJIOTIYHUI 1 CHHTAKCUYHUN aHaJI3 — MOJIEJIIo-
€THCST PO3YMIHHS TEKCTY); 2) epeTBOpeHH (Trepexis
BiJl CTPYKTYPH TEKCTYy BXLTHOI MOBH JI0 CTPYKTypH
TEKCTy BUXTHOI MOBHM); 3) CHHTE3 TEKCTY BUXITHOI
MOBH (CHMHTaKCHYHe ¥ MOpdoJIoriyHe opopMIIeHHS
TEKCTY — MOJIEJTIOEThCS Oy/I0Ba TEKCTY). ¥ peabHUX
cucremax MII Bci 111 eTammu MOKYTh TICHO ITeperLIiTa-
THCS, a JIesTKl 3 HUX MOKYTB OyTH BijmcyTHi [3, c. 14].

[TepesmiumnMo OCHOBHI ITepeBary CHCTEM MATITHH-
HOTO TIeperJIaay, AKUX OYJIO JOCATHYTO IPOTITOM
yciel icTopii pO3BUTKY:

1. Bucoka ImBHIKICTL. YChOI0 KIIbKA CEKYHI
1 Bu ozmepsxyere meperJiag 6araTocTOpiHKOBOIO TEK-
cty. Ile mo3BoJIsIe MTBUIKO 3PO3yMITH 3MICT TEKCTY, a
SIKIIIO CHCTEeMAa HAJIATOKeHA Ha IIePeKJIa)] TEKCTIiB
i€l TeMaTHKH, II0TP10HO MIHIMAJIbHE PeJaKTOPChKe
BUIIPABJIEHHSI.

2. Huswpra Bapricts. Ilo manmMm kopucTyBadiB
romrmrauil [TPOMT mpu meperstami Bix 50 cTOpiHOK
TEKCTy Ha MicsIrp mporpama-tmeperaagady PROMT
OKYTAETHCS IPUOJIU3HO 38 MICSIIb.

3. Jlerkmit moctym mo mocayru. Ilporpama-mepe-
KJIaJay 3aBXKIM 1T PYKOIO, 4 3BEPHEHHS B IIepe-
KJagaibke 0I0po B 0araTboxX BHUIIAAKAX IIOB'SI3aHE
3 JOJaTKOBUMH BUTPATAMU YacCy ¥ CUJI.

4. Koudigenminicrs. Cucremi MII Bu mosxere
noBipuTH Oyab-saky iHdopmarrio. Ocobucre JwCTy-
BaHHs a60 piHAHCOBA 3BITHICTH OYIyTH 30epiraTucs
JIMIIIe Y BAIIIOMY KOMIT I0Tepi.

5. YHuiBepcanbHicTh. Bynb-axuii mepexiagay aa-
BIKIM Mae CIIeIlaia3alrio, To0To IIepeKyIagae TEKCTH
3 TeMH, K010 BiH moOpe Bosomie. Kou mepexsiamau
XYIOKHBOI JIITepaTypu OepeThbesi 3a TePeKIas, Ha-
MIPUKJIAJ, TEXHIYHUX TEKCTIB, IIOMUJIOK HE YHHK-
mytu. Cucrema MII BUTITHO BUPISHAETHCS TUM, 110
BOHA abCOJTIOTHO yHiBepcasibHA. [1oTpiOHO TLIBKM
rPaMOTHO IIIJIKJIIOYUTH CITeIlaji30BaHUN CJIOBHUK
3 BIAIIOBIAHOI TeMaTHWKHW. BapTo BpaxyBaTu i Iie
onuy mepesary cucrem MII: momoBHeHHs IXHIX cIe-
IaJTI30BAHUX CJIOBHUKIB HOBITHIMH TepMIHAMU
3HAYHO BUIEPEIKAE AHAJIOTIYHI CJIOBHUKHU IIOJIi-
rpadiYHOTO BUKOHAHHS.

6. Ilepersas irdopmarri B [aTepreri. B on-matimi
HAMOIJIBIIT SICKPABO MIPOSIBJISIOTHCS BCl IIEPEBATH CHC-
tem MII. Binbie Toro, y 6araTthox BUIIAIKAX II€pe-
Kaagatyu iHgopmalnio B Iurepueri, skmo By, spuuaii-
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HO, caMl He 3HaeTe JIeKLILKOX MOB, MOKHA TLILKH 34
JTOTIOMOTOI0 TIporpaM-treperaanaqis. Came 1151 morpe-
0a 00yMOBMJIA BEJIMUYE3HHI PICT IHTEpeCy J0 CHUCTEM
MII zapas y cBiti. TiTbKH 3aBIsIKM OH-JTAHOBUM CHC-
temam MII 3'sBruiacst MOKIJIMBICTE IIEPETJISOATH 1HO-
3eMHI CalTH, He IepeiMAaloUnCh IXHIM ITePEeKJIaIOM.
Kpim Toro, Tyr mirorh BCl mepepaxoBaHl BHUIIE IIepe-
Baru cucreMm MII: mepexsay TeKCTiB 3 Oyab-IKOI Te-
MATHUKN BUKOHYETHCS IIBUIKO I KOH(MIIEHINHHO [4].

OcobsimBo Tpeba 3a3HAYNTH IepeBaru BUKOPHC-
TaHHS CHCTEM MAIIUHHOTO MePeRIaay I podoTH
3 HAYKOBO-TEeXHIYHOW JriTeparypoo OcHOBHUMUI
CTUJIICTUYHUMHU PUCAMU HAYKOBO-TEXHIYHOTO TeK-
CTy € TOYHEe 1 UiTKe BHKJIQIEHHS MaTeplayy IIpu
Maliske MOBHIN BIJICYTHOCTI TUX BHUPA3HUX e€JIeMEeH-
TiB, SIKl HAJAIOTH IIPOMOBI €MOIIIAHOI HACHYEHOCTI,
TOJIOBHHUM aKIIEHT POOMTHCS HA JIOTIYHICTD, a He Ha
€MOILIIMHO-YyTTEB] aCIIeKTH BUKJIAIEHOrO.

YV Tolf yac SK OCHOBHI TPYIHOIIl II€PeKJIaLy
XYIO/KHBOI IIPO3U IIOJIATAITH B HeoOX1JHOCTl 1H-
Teprperanii HaMipiB aBropa, To0TO B Iepenadl He
TIIBKU 30BHIIIHIX (paKTOpiB, ane i y 30epexeHHI
TICUXOJIOTIYHUX TA eMOITIMHUX eJIeMeHTIB, 3aKja-
JIeHUX y TeKCTI, 3a/ja4a, 10 CTOITh Iepesi Iepeka-
JaueM HAYKOBO-TEXHIUHOTO TEKCTY, M030aBJIEHO-
r0 eMOINUHOro (apOyBaHHS, BUABISAETHCS OLIBIIT
IPOCTOI0 — TOYHO IIepeJaTH TyMKY aBTopa, JIUIIe
0 MOYKJIMBOCTIL 30epiraiouu ocobsmBocTi Horo cTu-

o [13]. Takok, BUIIIAIOTH HACTYIIHI XapaKTepuc-
THKH HAYKOBO-TEXHIUHOIO TEKCTY: 1) CTATHYHICTD;
2) IIparHeHHs 10 CTUCJIOCT], KOMIIAKTHOCTI BUPAYKeH-
Hs; 3) MINPOKe BUKOPHUCTAHHS a0CTPAKTHOI JIEKCHKI
# cBoepimHUi crocid T KoHKperuaarii; 4) crermdiy-
He BUpPasKeHHs abCTparoBaHOCTI ¥ y3araJbHEHOCTI
SIK CII0c00y HaykoBoro Imis3HauHd. JIj1s Toro mob mpa-
BIJIBHO 3PO3YMITH HAYKOBO-TEXHIYHHUN TEKCT Tpeda
JI00pe 3HATH JaHWH IIpeaMerT 1 3B'I3aHy 3 HHUM 1HIIIO-
MOBHY TepMiHOJIOI‘iIO Kpim Toro, mis mpaBuIbHOI
Iepesiadi 3MICTy TEKCTY yKPaiHCHKOIO MOBOIO IIOTPI0-
HO 3HATH BIIIOBINHY YKpaiHCBKY TePMiHOJIOTIO 1 J10-
Ope BOJIOMITH YKPAIHCBKOIO JITEPATYPHOK MOBOIO.
Tomy, baraTo JOCIITHUKIB, 1 MU IPHUEIHYEMOCS I0 1X
JIYMKH, BBAKAIOTh, 1110 3aCTOCYBAHHS €JIEKTPOHHUX
mporpaM-eperaafgaviB Ipyh MHepeKIagl HayKOBO-
TeXHIYHUX TEKCTIB € PAIllOHAJEHUM Ta e(DeKTUBHUM,
caMme yepes 0CODJIMBOCTI HAYKOBO-TEXHIUHOI JIiTepa-
TYpPH Ta TIepeBaru, SIKi HaJAITHbCS €JIEKTPOHHUMU
IporpaMaMu-IIepeKIagaIaMu.

PROMT - mpocpeciiita Bepcist BUCOKOIIPOIYKTHB-
HOI CHCTeMU TEePeKJIAIB TEKCTY, 110 € He3aMIHHUM
IHCTPYMEHTOM B Po0OTI Oy 1b-K0I KOMIIAHIi, Opi€HTO-
BAHOI HA 1HO3eMHMX ITAPTHEPIB 1 3aMOBHUKIB. Bis-
MIHHOMY BeJICHHIO CIIPAB II0 IePeKJIaay TeXHITHOI
JIOKyMEHTAIll, 0roBOp1iB, KOHTPAKTIE CIPUAIOTH II0-
JIIIIEH] aIropuTMu IepexIay, Kl B SHAYHIA Mipl
IPYHTYIOTCS Ha IHHOBAIIMHUX IIAX07aX JI0 CJIB,
CJIOBOCIIOJTyY€Hb 1 MOBHHUM KOHCTPYKITIH, & TaKOMK
HA HAJAHHI KOPUCTYBAYEBl JIOCTYI 0 BEJIMYE3HOI
KIJIBKOCT1 €KCIIEPTHHUX HACTPOIOBAHbD, III0 POOUTH pe-
3yJIbTATH MEPEKJIAAY Ie OLIbI JockoHauMu. Jlo-
KYMEHT, SIKUI [ePeKIaTacThCsA 3a TOTIOMOTOK JAHO1
IPOTpaMu He BTpavae CBOel CTPYKTYPH Ta OPUTIHAITE-
Horo popmaryBauusa — cuctema PROMT 36epirae Bci
mapamMeTpy «Io» 1 mepemae iX y KIHIEBUN pe3yJib-
tar «micas». Ceoepimuum smpom maxkera PROMT
e iHHoBaIHa TexHoJorisa Translation Memory, 1110
JTO3BOJISIIOTE TIEPEBOIUTH BeJIMUE3H] 6asu JaHuX J0-
KyMeHTaIni 3a oomesxennit gac. I1o6 mepexsas OyB
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MaKCUMAJIFHO HAOJIMKEeHUH 10 peaibHOI MOBH, BU-
KOPUCTOBYEThCST TexHosoriss Translation Memory
JIJIS CKJIQJAHHS BJIACHUX IAOJIOHIB, Y AKUX OYIyThb
3a3HAYeH] HAWOIIbIT YacTO BKUBAHI KOPUCTYBaAYEM
KOHCTPYKIT, BupaskeHus i gpasu. [leperman ckia-
IaeThesd 3 NeKLIBKOX CKJIAHUX eTAalllB, II1JT 4ac SKUX
cucTeMa BUKOHY€ IIeBHI JIii HaJ| TEKCTOM.

¥ X071l IpaKTHYHOTO aHATI3Y eheKTHBHOCTI Iepe-
KJIa/Ty HAYKOBO-TEXHIYHIX TEKCTIB 34 JIOTIOMOTOI0 ITPO-
rpaMu-TepeKiafada PROMT wmu Busiemiu, 1110 3acTo-
CYBaHHs Lil€l IIPOrPaMU JI03BOJISE 3POOUTH JOCTATHBO
aJIeKBaTHUI TIepersia)] HAyKOBO-TEXHIYHWX TEKCTIB.
IIpore, 1 epexIaay He II030aBIEH] IIOMIIOK.

3 TOYKHU 30py NPAKTUKK MEPeKsIajgy BCl eeMeH-
TU [EHOTATHBHOI CHCTEMHU BHXIJHOI MOBM (JIEKCHYHI
Ta (ppas3eosIOrivuHl OMUHMUIT) HOTI/ISIOTHCA HA Bl TPy-
e 1) T, 110 Bi3kKe MAIOTh BIAIIOBITHUKY B MOBI, HA AKY
pobuThCs TepersTa T (HATIPUKIIA: equipment —ycmam-
Kye8arHs); 2) Ti, 1o (1) He MAIOTh BIIIIOBLIHUKIB
y MOBI Tlepekaany (Hampuriam: flaming y TepMiHOJIO-
rii Tareprery). [lepiiti HA3UBAIOTHLCSA OMUHHUIIAMHE, 110
MAaIOTh €KBIBAJIEHTH Y MOBI II€PEKJIay, a Ipyri — 0e3-
€KBIBAJICHTHUMU OIWHUIAMU [2, ¢. 279)].

ExBiBasenTHl omuHmMIl, 3a BH3HaueHHaAM Ka-
pabana B.I., mominsmoTbcss Ha OIHOEKBIBAJIEHTHI
(T06To Ti, [0 MAOTh TIIBKHA OJUH HepeKJIaHui
Bl,Hl'[OBl,Z[HI/IR (Hanpmcna;[ flange — pnaneyp); 1 Ga-
raToeKBIBAJIEHTHI (T06T0 Ti, II0 MAIOTh OlIBIITE OfT-
HOTO IIePEeKJIAJHUX BIIMOBIIHUKIB (HATIPUKIIA:
frame mepermamaerbes sk pama (y OymIb-sTKOMY
IIPUCTPOI), CIMAHUHA (y Bepcrakax), kapkac (y 0y-
L[IBHI/IIITBI) rkadp (y KiHO Ta Ha TeebadyeHH1), KOH-
cmpyKuis, kopnye, ¢hepma ta id.) [2, c. 279].

losoBHUM crmocoboM  TeperJiagy OIHOEKBiBa-
JICHTHUX TEPMIHIB € 3HAXO/KEHHS JIEKCHIHOIO eK-
BiBasleHTa y MoBi Iepeksaay. OnHoexBiBaseHTHI
TEPMIHOJIOTIYHI O/IMHHUIIL BIIIrpaloTh BasKJIMBY POJIb
npu mepeksnazl ¢axosux TekcTiB. Bomu ciysxars
OLIOPHUMM IIyHKTAMH, BiJl SKAX 3aJI€KUTh POSKPHT-
TS SHAYCHHH IHIIIUX CJIIB; BOHU JAI0Th MOYKJIMBICTD
3’scyBaTH TeMaTUKY TeKCTy. [lepersa came OTHOEK-
BIBAJIEHTHOI JIEKCUKM € HANOLIBIN BIAJIUM 34 paxy-
HOK TIepeBar, skl HaJae eJIeKTPOHHUH ITeperIagad.

Ilepexnan OaraToekBIBAJIECHTHHX TEPMIHIB IIO-
Tpedye BMIHHS BUOOPY OIHOTO, aJeKBATHOTO B Ja-
HOMY KOHTEKCT1 BapiaHTHOro BimmoBigHuka. Ilepe-
KJIQJAIBKAN eKBIBAJIEHT OOHMpPAEeThCs Ha OCHOBI
BIJIIIOBITHOCT] MIsK JIEKCUYHMME Ta I'PpaMaTHYHIMHA
3HAYEHHSIMHU CJIIB TUX MOB, SKl 0€pyTh y4acTh y Iie-
PeKJIaIl, BUXOSAYHN 3 KOHTEKCTY, CUTyaIri Ta poHo-

Coucoxk gireparypu:
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BHUX 3HAaHb. B 0aratbox BHIIQ[KAX €JIEKTPOHHI IIPO-
rpaMu-TIepeKIaiadl He BUKOHYIOTb Ile 3aBJaHHSI,
X04a Iporpama PROMT nanmae Hait01IbII BKUBAHI
BapiaHTHI BIINOBIJHUKY, W0 3HAYHHM YHHOM IIO-
JIETTIIY€ JIJIsI CIIEITIaJIiCTIB B IIEBHUX TasIy3sax 3JTiH-
CHEHHS IIIBUIKOT0 Ta IPABUJIBHOTO TIEPEKIIANY.

VY BUmAAKy, KOJIM CJIOBHUK He J1a€ TOYHOTO €K-
BIBAJIEHTA TEPMIHOJIOTTYHOI OOUHUIIN a00 KOJIM Ba-
PlaHTHI BIOIOBIAHMKN IIE€BHOTO TEePMIHA BHXIIHOI
MOBH BIJICyTHI, BUKOPUCTOBYIOTHCS PI3HI MPUHAOMU
MIsKMOBHUX TpaHC(bopMauifI Bamada mepexJiama-
Ya IO0JIATae y BipHOMY BHOOpI TOTO UM IHIIOTO IpH-
oMy B XOJIl TIepeKrJaay, o0 MaKCHMAJIbHO TOYHO
mepeaTy 3HAYEHHS KOMKHOTOo TepMina. BukoHaHHs
IeperJIajalbKuX TpaHC(hopMalliil Ha JIeKCHKO-Ipa-
MaTHYHOMY PiBHI (KOHTEKCTyaJIbHOI 3aMiHH, aHTO-
HIMIYHOTO IIepeKJIajy, JOAaBaHHA Ta BUJYYEHH:
CJIIB, TIEPECTAHOBKH CJIIB, 3aMIHM CJIIB OJHIEl dac-
THUHYW MOBH HA CJIOBO 1HIIOT YaCTHHU MOBH Ta 1HIII)
€JIEKTPOHHUM IIepeKIagavueM He 3I1HCHIOI0THCS.

I xoua BUKOPUCTaHHS €JEKTPOHHHX IIPOrpaM-
IepeKJIaadiB IpH IeperJIal HAayKOBO-TeXHITHUX
TEKCTIB € PAIllOHAJBHUM Ta e(beRTnBHI/IM y mepe-
BasKHIH KLITBKOCTI BUTIA/IKIB KOMIT I0Tep-TIepeKIasad
MOJKe 3IMCHUTH JINIIIE YePHETKOBUH BAPlaHT Iepe-
KJIaJIy, II10 TT0Tpedye MogasIbIoro peaaryBaHHsI.

Penarysamus BusHavaioTh Ak meperssn (1H-
IIMMH CJIOBAMH aHAaJI3, KOHTPOJIb) 1 BUIIPABJICHHS
noBigomiyieHb. Ha myMiy OLIBIIIOCTI IOCIIIIHUKIB
IPeIMETOM PEe/IaTyBaHHS € IPHBENeHH: o0’exra
pelaryBaHHs y BIAOBIIHICTD 10 YHHHAX y IIeBHUH
9ac i KOHKPEeTHOMY CYCIiJIbCTBL HOPM, & TaKOok Horo
TBOpYA OITHMI3AlisA, METOI0 KOl € OTPHMAaHH: 3a-
IAHOT0 comaJILHoro e(beRTy IIporiec pemaryBauHs
IoJIATae y HepeBipIil IHpopMalli 3 MeTOo yI0CKO-
HaJIeHHs ab0 BUIIPABJIEHHS Ii CTPYKTYpH, 3MicTy,
BLITIOBI/THOCTL, 3aBEPIIEHOCTL, JIOTIIHOI II0CIIIOB-
HOCTI1, MeTo 1B mpea3eHTarri [5, ¢. 27].

Bucuosku i mpomosumnii. Orike, KoMIT'foTep
MoKM 0araTo B YOMy He MOsKe 3aMIHUTH IeperJiaa-
va. Ta Bce s, 3aCTOCOBYBATU CHCTEMHU MAIITUHHOTO
meperJiaay BapTo. SKINo MoBa He IIpo MepexJias
TeXHIYHHUX TEKCTIB, TO TYT IIPU HPABUJILHOMY BU0O-
Pl CJIOBHUKA 34 danOM ¥ PaMKax sKOTo HAIUCAHUH
TEKCT, BUXOUTH ILJIKOM 3a[0BUIBHHUN pe3yJIbrar,
110 1HOJ1 He BUMAarae HAaCTyIIHOTO BTPYaHHI. Bsa-
raji HeoOXIJHICTH peIaryBaHHS KOMII'TOTEPHOTO
meperJIaay Ayse JYacTo BUHUKAE y 3B'I3KY 13 mpo-
Osiemamu, mepepaxoBaHuMuy Buile. J[JIst iboro TexcT
Mae OyTH JT00IIPATIbOBAHUH JIIOUHO-PETaKTOPOM.
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